
Canto Five - Chapter Three

Åñabhadeva's Appearance 
in the Womb of Merudevé, 

the Wife of King Näbhi



|| 5.3.1 ||
çré-çuka uväca

näbhir apatya-kämo 'prajayä merudevyä bhagavantaà yajïa-
puruñam avahitätmäyajata.

Çukadeva said: Näbhi, son of King Ägnédhra (näbhih), desiring
sons (apatya-kämah), worshipped the Supreme Lord (ayajata
bhagavantaà yajïa-puruñam) with great attention (avahitätmä)
along with his wife Merudevé (merudevyä), who had not
produced any sons (aprajayä).



|| 5.3.2 ||
tasya ha väva çraddhayä viçuddha-bhävena yajataù pravargyeñu pracaratsu 
dravya-deça-käla-mantrartvig-dakñiëä-vidhäna-yogopapattyä duradhigamo 
'pi bhagavän bhägavata-vätsalyatayä supratéka ätmänam aparäjitaà nija-

janäbhipretärtha-vidhitsayä gåhéta-hådayo hådayaìgamaà mano-
nayanänandanävayaväbhirämam äviçcakära.

While King Näbhi (tasya) was performing prescribed duties (pravargyeñu
pracaratsu), out of great affection for his devotee (bhägavata-vätsalyatayä),
in order to fulfill the desire of his devotee (nija-jana abhipreta-artha-
vidhitsayä), the Lord with beautiful form (bhagavän supratékah), who is
hard to attain (duradhigamah) but attracted to his devotee (gåhéta-hådayah),
showed King Näbhi (äviçcakära) his attractive, pleasing form
(hådayaìgamaà abhirämam avayava) which cannot be brought under
control (aparäjitaà), whose limbs gave bliss to mind and eyes of Näbhi
(mano-nayana-änandana). He showed himself because of Näbhi’s
performance of bhakti-yoga (çraddhayä viçuddha-bhävena yoga upapattyä)
along with proper ingredients, place, time, mantras, priests, charity, and
rules (dravya-deça-käla-mantra-rtvig-dakñiëä-vidhäna).



|| 5.3.3 ||
atha ha tam äviñkåta-bhuja-yugala-dvayaà hiraëmayaà puruña-viçeñaà kapiça-
kauçeyämbara-dharam urasi vilasac-chrévatsa-lalämaà daravara-vanaruha-vana-
mäläcchüry-amåta-maëi-gadädibhir upalakñitaà sphuöa-kiraëa-pravara-mukuöa-
kuëòala-kaöaka-kaöi-sütra-hära-keyüra-nüpurädy-aìga-bhüñaëa-vibhüñitam åtvik-

sadasya-gåha-patayo 'dhanä ivottama-dhanam upalabhya sabahu-mänam 
arhaëenävanata-çérñäëa upatasthuù.

The priests, the assembly and King Näbhi (åtvik-sadasya-gåha-patayah), like poor
persons (adhanä iva) who have obtained the greatest treasure (uttama-dhanam
upalabhya sa bahu-mänam), began worshipping with great reverence (upatasthuù
avanata-çérñäëa) by offering suitable ingredients (arhaëena) that brilliant Supreme
Person (hiraëmayaà puruña-viçeñaà) with four arms (äviñkåta-bhuja-yugala-
dvayaà), wearing yellow cloth (kapiça-kauçeyämbara-dharam), marked with
shining Çrévatsa on his chest (urasi vilasat-çrévatsa-lalämaà), holding the conch,
lotus, club and wheel (daravara-vanaruha-äcchüry-gadädibhir), wearing a garland
(vana-mälä) and the Kaustubha jewel (amåta-maëi-upalakñitaà), and ornamented
(aìga-bhüñaëa-vibhüñitam) with a most radiant crown (sphuöa-kiraëa-pravara-
mukuöa), earrings, bracelets (kuëòala-kaöaka), belt (kaöi-sütra), necklace, arm
bands and ankle bells (hära-keyüra-nüpurädy).



|| 5.3.4-5 ||
åtvija ücuù

arhasi muhur arhattamärhaëam asmäkam anupathänäà namo nama ity 
etävat sad-upaçikñitaà ko 'rhati pumän prakåti-guëa-vyatikara-matir anéça 
éçvarasya parasya prakåti-puruñayor arväktanäbhir näma-rüpäkåtibhé rüpa-

nirüpaëam; sakala-jana-nikäya-våjina-nirasana-çivatama-pravara-guëa-
gaëaika-deça-kathanäd åte.

The priests said: O most exalted Lord (arhat tama)! Since we are your
followers (anupathänäà), you should accept our offering of repeated
respects (asmäkam muhuh namo nama ity etävat arhaëam arhasi),
following the instructions of the great devotees (sad-upaçikñitaà). The
incapable man (anéçah pumän), whose mind is affected by the guëas of
prakåti (prakåti-guëa-vyatikara-matih), cannot describe the form of the
Supreme Lord (kah arhati éçvarasya rüpa-nirüpaëam) who is beyond both
prakåti and puruña (prakåti-puruñayoh parasya) by limited names, colors
and forms (arväktanäbhir näma-rüpa-äkåtibhih), except by describing
(kathanäd åte) a portion of your auspicious qualities (çivatama-pravara-
guëa-gaëa eka-deça) which even then destroy the sins of all people (sakala-
jana-nikäya-våjina-nirasana).



|| 5.3.6 ||

parijanänuräga-viracita-çabala-saàçabda-salila-sita-kisalaya-
tulasikä-dürväìkurair api sambhåtayä saparyayä kila parama 

parituñyasi.

O Lord (parama)! You are satisfied (kila parituñyasi) by worship
(saparyayä) using prayers uttered with choked voice (çabala-
saàçabda) composed by your devotees with attachment
(parijana anuräga-viracita), and using (sambhåtayä) water
(salila), tulasé buds (sita-kisalaya-tulasikä), dürvä grass (dürva)
and buds (aìkuraih).



|| 5.3.7 ||

athänayäpi na bhavata ijyayoru-bhära-bharayä samucitam 
artham ihopalabhämahe.

We see that (upalabhämahe) you do not have any use (bhavatah
na samucitam artham) for our elaborate worship (anayäpi uru-
bhära-bharayä ijyayä).



|| 3.9. ||

nätiprasédati tathopacitopacärair
ärädhitaù sura-gaëair hådi baddha-kämaiù
yat sarva-bhüta-dayayäsad-alabhyayaiko
nänä-janeñv avahitaù suhåd antar-ätmä

You (ekah), the friend of the devotees (suhåd) and neutral soul
within all beings (antar-ätmä), are not as pleased (na ati-
prasédati) by being worshipped (ärädhitaù) with many items
(upacita upacäraih) by the devatäs (sura-gaëaih) whose hearts
are filled with material desires (hådi baddha-kämaiù) as you,
alert to various people (nänä-janeñv avahitaù), are pleased with
devotees because they show mercy to all beings (yathä sarva-
bhüta-dayayä). But this mercy is not attainable by the non-
devotees (asad-alabhyayä).



|| 5.3.8 ||
ätmana evänusavanam aïjasävyatirekeëa bobhüyamänäçeña-

puruñärtha-svarüpasya kintu näthäçiña äçäsänänäm etad 
abhisaàrädhana-mätraà bhavitum arhati.

O Lord (nätha)! You, who (ätmana eva) directly have a form
composed of unlimited human goals (aïjasä açeña-puruñärtha-
svarüpasya), the highest bliss (bobhüyamäna), a form which
continues without break at all times (avyatirekeëa anusavanam),
should satisfy us (abhisaàrädhana-mätraà bhavitum arhati),
who have desires for benedictions (etad äçiñah äçäsänänäm).



|| 6.11.25 ||
na näka-påñöhaà na ca pärameñöhyaà
na särva-bhaumaà na rasädhipatyam

na yoga-siddhér apunar-bhavaà vä
samaïjasa tvä virahayya käìkñe

O my Lord, source of all opportunities (samaïjasa)! I do not
desire to enjoy in Dhruvaloka (na käìkñe näka-påñöhaà), the
heavenly planets or the planet where Lord Brahmä resides (na ca
pärameñöhyaà), nor do I want to be the supreme ruler of all the
earthly planets (na särva-bhaumaà) or the lower planetary
systems (na rasädhipatyam). I do not desire to be master of the
powers of mystic yoga (na yoga-siddhér), nor do I want liberation
(apunar-bhavaà vä). Burning in separation from you, these
things will not satisfy me (tvä virahayya).



|| 5.3.9 ||
tad yathä bäliçänäà svayam ätmanaù çreyaù param aviduñäà 

parama-parama-puruña prakarña-karuëayä sva-mahimänaà 
cäpavargäkhyam upakalpayiñyan svayaà näpacita evetaravad 

ihopalakñitaù.

Therefore (tad), just as a wise person appears before ignorant
people (yathä bäliçänäà aviduñäà çreyaù param svayam), you,
the person superior to all great persons (ätmanaù parama-
parama-puruña), out of your causeless mercy (prakarña-
karuëayä), to give (upakalpayiñyan) liberation in the form of
realization of your glories (sva-mahimänaà apavarga äkhyam)
and all other benedictions as well (ca), have appeared here (iha
upalakñitaù), though not worshipped properly by us (svayaà na
apacita). You have appeared like a person curious to see the
sacrifice (itaravad).



|| 5.3.10 ||
athäyam eva varo hy arhattama yarhi barhiñi räjarñer 
varadarñabho bhavän nija-puruñekñaëa-viñaya äsét.

O most worshippable Lord (arhat tama)! That you, the best
giver of benedictions (bhavän varada rñabhah), appeared as the
object of our vision (nija-puruña ékñaëa-viñaya äsét) in the King’s
sacrifice (räjarñer barhiñi) was our benediction (atha eva varah).



|| 5.3.11 ||
asaìga-niçita-jïänänala-vidhütäçeña-malänäà bhavat-

svabhävänäm ätmärämäëäà munénäm anavarata-pariguëita-
guëa-gaëa parama-maìgaläyana-guëa-gaëa-kathano 'si.

O Lord whose qualities are recited repeatedly by the sages
(munénäm anavarata-pariguëita guëa-gaëa kathanä)! Your
qualities (guëa-gaëa) which bring about the highest bliss
(parama-maìgala äyana) are the subject of discussion for sages
who have burned by all contamination (vidhüta-açeña-malänäà)
by the fire of knowledge and detachment (asaìga-niçita-jïäna
anala), and who find enjoyment in you (ätmärämäëäà) through
their individual moods of love directed to you (bhavat-
svabhävänäm).



|| 5.3.12 ||
atha kathaïcit skhalana-kñut-patana-jåmbhaëa-

duravasthänädiñu vivaçänäà naù smaraëäya jvara-maraëa-
daçäyäm api sakala-kaçmala-nirasanäni tava guëa-kåta-

nämadheyäni vacana-gocaräëi bhavantu.

May we somehow or other chant (atha kathaïcit vacana-gocaräëi
bhavantu) your names describing your qualities (tava guëa-kåta-
nämadheyäni), which destroy all sins (sakala-kaçmala-
nirasanäni) at the time of death (jvara-maraëa-daçäyäm), in
order to help us remember you (nah smaraëäya), who are unable
to remember you (vivaçänäà) while stumbling, suffering hunger,
falling down, yawning, or suffering calamity (skhalana-kñut-
patana-jåmbhaëa-duravasthäna ädiñu)!



|| 5.3.13 ||
kiïcäyaà räjarñir apatya-kämaù prajäà bhavädåçém äçäsäna 
éçvaram äçiñäà svargäpavargayor api bhavantam upadhävati 
prajäyäm artha-pratyayo dhanadam ivädhanaù phalékaraëam.

However (kiïca), this King (ayaà räjarñih), desiring a son
(apatya-kämaù), is worshipping you (bhavantam éçvaram
upadhävati), who can give all benedictions such as Svarga or
liberation (äçiñäà svarga apavargayoh api), since he desires to
have a son exactly like You (bhavädåçém prajäà äçäsäna). He is
like a poor man pursing a wealthy man for a few empty husks
(dhanadam adhanaù phalékaraëam iva).



|| 5.3.14 ||
ko vä iha te 'paräjito 'paräjitayä mäyayänavasita-padavyänävåta-
matir viñaya-viña-rayänävåta-prakåtir anupäsita-mahac-caraëaù.

You are free of mäyä (aparäjitah), but is there a person (kah vä
iha) who does not worship the great devotees (anupäsita-mahac-
caraëaù) whose intelligence is not covered (anävåta-matih) by
unconquerable and indiscernible mäyä (aparäjitayä anavasita-
padavyä mäyayä), and whose nature is not covered (anävåta-
prakåtih) by the force of material poison (viñaya-viña-raya)?



|| 5.3.15 ||
yad u ha väva tava punar adabhra-kartar iha samähütas 

taträrtha-dhiyäà mandänäà nas tad yad deva-helanaà deva-
devärhasi sämyena sarvän prativoòhum aviduñäm.

O performer of many actions (adabhra-kartar)! Lord of lords
(deva-deva)! You should tolerate the offense (deva-helanaà
prativoòhum arhasi) of persons like us who are foolish (nah
mandänäà) and full of material desires (artha-dhiyäà) and who
have called you to this sacrifice (iha samähütah), since you are
equal to all (yad u ha sarvän sämyena).



Verse Story Line
4-5 Priests to The Supreme Lord:

Though we cannot glorify You properly because of our materially
contaminated minds, kindly accept our offerings since we are your
followers. Though our glorification is incomplete, even such an
incomplete glorification can destroy all sins. That is Your
magnanimity.

6-7 You are easily satisfied by the simple devotional worship of Your
devotees, but you do not have any use for our elaborate worship
which is devoid of devotion

8 Why don’t I have any use for the elaborate worship?: This is
because, Your form is the personification of the 4 Purusa-arthas and
the highest bliss. Therefore, You should satisfy us.

9 If I don’t have any use for Your worship, then why have I
appeared? You have appeared out of Your causeless mercy to give
liberation in the form of realization of your glories. Or perhaps,
You have appeared like a person curious to see the sacrifice.



10-
11

Ok. Whatever may be the reason for My appearance, ask for a
benediction: Your appearance in the sacrifice is in itself the greatest
benediction as You are the subject of discussion of the pure hearted
sages, and not materially motivated people like us.

12 But still we will ask for a benediction: Give us the benediction to
constantly chant your names by which we can remember You. We are
unable to remember you while stumbling, suffering hunger, falling
down, yawning, or suffering calamity!

13 Though You are capable of bestowing liberation, the foolish king is
worshipping You with a desire to have a son like You. He is like a
poor man pursing a wealthy man for empty husks.

14 But, this is not his fault. Who in this world is not covered by Your
maya except for those who worship the great devotees? This King has
not had this opportunity

15 Please tolerate the offense of foolish and materialistic persons like us.



|| 5.3.16 ||
çré-çuka uväca

iti nigadenäbhiñöüyamäno bhagavän animiñarñabho varña-
dharäbhiväditäbhivandita-caraëaù sadayam idam äha.

Çukadeva said: The Supreme Lord (bhagavän), protector of the
devatäs (animiña rñabhah), thus praised by prose (iti nigadena
abhiñöüyamänah), after being addressed by King Näbhi (varña-
dhara abhivädita) who worshipped the Lord’s feet (abhivandita-
caraëaù), then spoke with compassion (sa dayam idam äha).



|| 5.3.17 ||
çré-bhagavän uväca

aho batäham åñayo bhavadbhir avitatha-gérbhir varam 
asulabham abhiyäcito yad amuñyätmajo mayä sadåço bhüyäd iti 
mamäham eväbhirüpaù kaivalyäd athäpi brahma-vädo na måñä 

bhavitum arhati mamaiva hi mukhaà yad dvija-deva-kulam.

The Lord said: O sages (aho bata åñayah)! I have been requested
by you (aham bhavadbhir abhiyäcitah) with words that must
come true (avitatha-gérbhih) for a boon difficult to achieve
(asulabham varam)—that King Näbhi have a son similar to me
(yad amuñya ätmajah mayä sadåço bhüyäd iti). Only I am similar
to myself (mama aham eva abhirüpaù) since I alone am the Lord
(kaivalyäd). But the words of brähmaëas should not be false
(athäpi brahma-vädah na måñä bhavitum arhati), since this
group of exalted brähmaëas is my mouth (yad hi mama eva
mukhaà dvija-deva-kulam).



|| 5.3.18 ||
tata ägnédhréye 'àça-kalayävatariñyämy ätma-tulyam 

anupalabhamänaù.

Not finding anyone equal to me (ätma-tulyam an-
upalabhamänaù), I will appear in my partial form (tatah aàça-
kalayä avatariñyämy) for King Näbhi (ägnédhréye).



|| 5.3.19 ||
çré-çuka uväca

iti niçämayantyä merudevyäù patim abhidhäyäntardadhe 
bhagavän.

Çukadeva said: Speaking thus (iti abhidhäya) to the husband of
Merudevé (merudevyäù patim) who was listening
(niçämayantyä), the Lord disappeared (bhagavän antardadhe).



|| 5.3.20 ||
barhiñi tasminn eva viñëudatta bhagavän paramarñibhiù 

prasädito näbheù priya-cikérñayä tad-avarodhäyane merudevyäà 
dharmän darçayitu-kämo väta-raçanänäà çramaëänäm åñéëäm 

ürdhva-manthinäà çuklayä tanuvävatatära.

O King Parékñit (viñëu-datta)! Satisfied with the great sages
(parama rñibhiù prasäditah), wanting to please King Näbhi
(näbheù priya-cikérñayä), and desiring to show the path
(dharmän darçayitu-kämah) of the naked performers of austerity
(väta-raçanänäà çramaëänäm), who follow scripture and remain
celibate (åñéëäm ürdhva-manthinäà), the Lord then appeared
with a body of çuddha-sattva (bhagavän çuklayä tanuvä
avatatära) in the womb of Merudevé (merudevyäà) who was
situated in the inner chambers of the palace (tad-avarodhäyane).



Verse Story Line

16 Sukadev Goswami to Pariksit:
The Lord, thus praised by the priests and worshipped by Nabhi,
spoke with compassion

17-18 Lord to the Priests and King Nabhi: You have asked for a difficult
boon. Only I am similar to Myself. But the words of the Brahmanas
should not be false. Hence, I will appear in my partial form for the
King Näbhi.

19 Thus speaking, the Lord left.

20 The Lord then appeared as Rsabhadev for 3 purposes: (a) Satisfied
with the sages (b) Wanting to please King Näbhi (c) desiring to
show the path of the naked performers of austerity

Section III – 5.3.16- 20 Appearance of Rsabhadev


